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Adalékok nyelvünk olasz jövevényszavaihoz (Kőrösi Sándor és Karinthy Ferenc monográfiájától az EWUng.-ig)

Az 1860-as évektől, a Magyar Nyelvőr megindulásától kezdve jelentek meg a szakirodalomban a magyar nyelv török, szláv, német, újlatin elemeiről különféle, mai szemmel nézve is tudományos indíttatású dolgozatok. 

Az elsők közé tartozott Kőrösi Sándor Olasz kölcsönszók című, tizenhárom részes dolgozata, mely a folyóiratban 1884 és 1887 között látott napvilágot (Nyr. 13: 414–9, 451–7, 499–503, 544–9; 14: 65–9, 118–120; 15: 160–2, 256–8, 351–4, 407–9, 450–4, 549–552; 16: 60–4). A fiumei tanár a helyi magyar királyi ál​la​mi főgimnázium 1891–92. évi értesítőjében A magyar nyelvbeli olasz elemek cí​men foglalta össze eredményeit. Munkája már a múlt század közepén is joggal volt elavultnak mondható. „Kőrösi szám szerint 322 olasz jövevényszavunkról tud, egyeztetései azonban legtöbbnyire önkényesek, sem hangtani[,] sem je​len​tés​tani szempontból nem helytállók.”

E megállapítás Karinthy Ferenctől származik, aki 1947-ben A Magyar Nyelv​tu​dományi Társaság kiadványainak 73. számaként közzétette doktori érte​ke​zé​sét, Olasz jövevényszavaink címmel. Értékként említi viszont: Kőrösi dol​go​za​tában jelent meg először, hogy az átvétel helye az olasz nyelvterület északi része (4), azaz „az észak-olasz nyelvjárások délkeleti, valamint a közép-olasz nyelv​já​rá​sok északkeleti részlege /…/, tehát földrajzilag a Velence környékétől, il​le​tő​leg a Pótól délre eső szélesen és hosszan elnyúló Adria-melléki sáv” (MNy. 66: 161). Melich János 1910-ben mindezt így fogalmazta meg: „Nyelvünk olasz jö​vev​ényszavai egyetlenegy nyelvjárásból meg nem fejthetők, ellenben nincsen ben​nük egyetlenegy hangtani sajátság, a mely az észak-olasz nyelvjárások egyi​kéből-másikából meg ne volna fejthető” (MNy. 6: 114). Így a magyar nyelvi köl​csönzések szempontjából az északi–északkeleti olasz nyelvjárások közül fő​leg a friuli, vittorio-venetói, a közép-lombard, a polisinei, a romagnai, valamint a ve​lencei és giuliai (Istria és környéke) nyelvjárások jönnek számításba (vö. Em​lék​könyv Fábián Pál hetvenedik születésnapjára. Bp. 1993: 52).

Karinthy az olasz jövevényszavak adattárában 45 szót sorol fel, amelyeket jó​részt ma is annak tartunk (kivétel az újabban vándorszóként említett paszomány és a német jövevényszóként kezelt raffinál). Számításaim szerint 138 szót sorol fel Karinthy a nem bizonyosan olasz eredetű jövevényszavakkal foglalkozó fe​je​zet​ben. Ezek között a vándorszavak és a nemzetközi szavak, a szláv, német, latin ele​mek mellett a francia (furmint), az oszmán-török (balek), a román (pa​lacsinta), valamint a belső keletkezésű (alpári, prímás, torna, ribillió), sőt az i​s​me​retlen eredetű (bakator, burgonya, faramuci) szavak száma – mai tudásunk sze​rint – összesen megközelíti az ötvenet. E lexémák közül olasz eredetű az itt közölt elemeknek mintegy 35%-a, mely egy ilyen címszavú fejezetben rendkívül ma​gas. Végül Karinthy ismerteti az 1940-es évekig olasznak magyarázott, de vé​le​ménye szerint téves egyeztetéseket. Itt összesen 319 szót sorol fel. Érdekesség​kép​pen megemlíthető, hogy e szavaknak több mint a fele – 193 szó (60,50%) – Kő​rösi dolgozatából való.

Karinthy Ferenc értekezése, melyet Pais Dezső irányított, és segítségére volt töb​bek között Bárczi Géza és Gáldi László is, nem bizonyult a kérdéskör lezárásának. Bárczi szerint „A kutatás jelenlegi helyzetét foglalja össze” a műve (vö. A ma​gyar szókincs eredete. Bp. 1951: 84), Benkő Loránd pedig – ugyancsak elegán​san – így fogalmaz: Karinthy „alig ment tovább az addigi vélemények egybefo​glalásánál” (MNy. 66: 163).

Bárczi Géza Magyar szófejtő szótár (Bp. 1941) című és imént idézett műve (Bp. 1951: 84–88) összegezte valójában a magyar nyelv olasz elemeinek proble​ma​tikáját a XX. század közepén, és ezt egészítette ki A magyar nyelv története című egyetemi tankönyvben (Bp. 1968: 297–299) a kötetet szerkesztő Benkő Lo​ránd. Benkő Karinthy és a legújabb szakirodalom alapján dolgozott, de bizonyos szórétegek olasz eredetére, illetve annak olasz vonatkozására – akár vándor​szóként, akár nemzetközi szóként – alighanem ráérzett.

Az utóbbi időben több magyar összefoglaló munka is született. Például egyaránt 2003-ban jelent meg Budapesten az új Magyar nyelvtörténet című tankönyv (szer​kesztette: Kiss Jenő és Pusztai Ferenc) és A magyar nyelv kézikönyve című en​ciklopédia (szerkesztette: Kiefer Ferenc). E munkák olasz jövevényszavakról szóló fejezete – Zsilinszky Éva (388–389, 627–628, 736), illetőleg Gerstner Ká​roly (130–131) munkája – azonban már a legújabb magyar etimológiai álláspo​ntot követi. 1967 és 1976 között, három testes kötetben látott ugyanis napvilágot A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára (közismert rövidítéssel: a TESz.), 1993–95-ben pedig az Etymologisches Wörterbuch des Ungarischen (a szakiroda​lomban: EWUng.). Mindkét szótárnak Benkő Loránd volt a főszerkesztője, jó​ma​gam pedig a munkatársa. A TESz.-ben tudomásom szerint S. Hámori Antónia és Kubínyi László, az EWUng.-ban pedig Büky Béla írta (vö. Vorwort X) a leg​több olasz jövevényszót. 

A TESz. szándéka szerint a magyar szókészlet valamennyi fontos elemének szár​mazásáról, történelmi fejlődéséről megbízható képet ad. Bekerültek a címszó​jegyzékbe a köz- és irodalmi nyelv szavai, a nyelvjárási szavak, az elavult és a régi nyelvi szavak is. Az egyes szócikkek élén szótörténeti adatok állnak, melyek a szó magyar nyelvi életútját mutatják be. Ezt követik a szakirodalom ered​mé​nyeire támaszkodva az etimológiai magyarázatok. Végül a szócikk végi bib​lio​gráfia közli, hogy a szótörténet és a szófejtés milyen munkákon alapul. A szó​tár önálló szócikkeinek száma – a vele azonos értékű alcímszavakkal együtt – kö​zel 15 000. A munka nemcsak a nyelvész szakemberek, hanem a művelt olvasó igényét is igyekezett kielégíteni.

A TESz. megjelenését követően a nyelvészeti folyóiratokban számos szófejtés született, és magának e szótárnak bizonyos egyenetlenségei, következetlensé​gei is fel-feltünedeztek. Mindamellett nem volt idegen nyelvű etimológiai szótárunk. Így indultak meg az EWUng. munkálatai. Ennek a szótárnak a TESz. a leg​fontosabb forrása. Annak anyagát egyrészt kritikailag dolgozta fel, figyelembe véve és hasznosítva a tekintélyes legújabb szakirodalmat, másrészt szigorú szer​kesztési elvek érvényesítésével tömörítette a TESz. szócikkeit mindhárom szer​kezeti egységben, azaz a szótörténeti, az etimológiai és a szakirodalmi részben. Az új szótár címszavainak száma közel kétezerrel elmarad a TESz.-étől, minthogy a legfiatalabb, túlnyomórészt csak a XIX–XX. századból adatolt népnyelvi és szaknyelvi szóelemek nem kerültek be a német nyelvű műbe. Ezzel szemben e szótár több száz új címszót tartalmaz, melyek nem kaphattak helyet a há​romkötetes előzményben. A szócikkek szótörténeti és etimológiai megítélésében számos eltérés tapasztalható a két szótár egybevetésekor (ezek okai külön dolgozat tárgyát képezhetik). A német nyelvű szófejtő szótár tudományos célokat szolgál, a készítők és a rövidítési rendszert elsajátítók szerint könnyen kezelhető.

Jelen dolgozatomban én magam is az olasz és a magyar szókészlet kérdésének egy szűk területével, az olasz jövevényszavakkal foglalkozom. A következőkben áttekintem, hogy legújabb szófejtő szótárunkban, az EWUng.-ban melyek az olasz elemek. Az előadásban természetesen csak néhány összegező adatot említhetek, a függelékben azonban felsorolom, hogy e szótár egyrészt mely ma​gyar szavakat tekinti olasz eredetűeknek, másrészt mely vándorszó, illetőleg nem​zetközi szó esetében merült fel az olasz átadó nyelvként (illetőleg kiegészítés​képpen megvizsgálom még az idegen szavak olasz gyökereit is).

A függelék I. pontja olasz elemeinket tekinti át. Előbb azt közli betűrendben, hogy mely szavak lehetnek közvetlen átvételek. A szavak jelentése, amennyiben azok régi nyelvi, elavult, szakmai vagy ma nyelvjárási szavak lennének, az EWUng.-ban könnyen ellenőrizhető. E jegyzék összesen 167 szóelemet tartalmaz. Az itt felsorolt lexémákat más alkalommal meg lehetne vizsgálni a nyelvi jel​leg mellett például szófaji szempontból, a magyar átvételek mássalhangzó-kap​csolatainak jellegét illetően (pl. a szókezdő torlódás, az addig nyelvünkben rit​ka szóbelseji kapcsolat vonatkozásában) és a többi. Érdekes lehet az olasz és más nyelvi átvételek problémája is, melyek közül például a beretra / beretron és a kavillál latin eredetű is lehet, az eretnek pedig esetleg francia; a tojástánc eseté​ben az a kérdéses, hogy az összetétel mintája olasz vagy pedig német nyelvi volt-e. A kettős átvételek közé tartozó szavak is érdekes nyelvtörténeti képet mu​tatnak, közelebbről megvizsgálandó a lavina, a parádé, a rondella olasz és német, ill. a ruta olasz és latin eredeztetése. Egy-egy vitatott eredetű szó első (pün​kösd, refoma / reform), illetve második (bicsak, kuka) olasz magyarázata mel​​letti más irányú átvételek, illetőleg a belső keletkezés kérdése is vizsgálható lehet. Nagyon tanulságos továbbá az észak-olasz elemek tanulmányozása, hang​ta​ni, jelentéstani és műveléstörténeti szempontból egyaránt. Az EWUng. az ele​mek 71,26%-ában (összesen 119 szóval kapcsolatban) jelöli, hogy a szóelem az észak-olasz nyelvjárásokból került át. Véleményem szerint jó néhány esetben – kü​lönösen a szótár első betűinek anyagában – ez a minősítés, helytelenül, elma​radt. 

Az olasz szavak részben német közvetítéssel, illetőleg német közvetítéssel is a nyelvünkbe kerültek. Közéjük 36 szó tartozik, tehát olasz szóelemeink száma – e szótár tanúsága szerint – összesen 203. E számot természetesen lehet növelni, pél​dául különböző meggondolásokból a problematikus etimológiájú árboc, burgonya, citera, csámpás, dákos, lugas, paksaméta és a szaladia szavakkal. Mindenesetre annyi elmondható, hogy nyelvünkben – Kőrösi 322 és Karinthy 45 köl​csönszavával szemben – az elmúlt évezredben hozzávetőlegesen kétszáz elem bizonyult olasz eredetűnek. (Vö. még Kiss Gábor összeállításában az „Olasz (többnyire északolasz) jövevényszavak” jegyzékét in: Etimológiai szótár. Magyar szavak és toldalékok eredete. Főszerkesztő: Zaicz Gábor. Bp. 2006. 975. l. – E kérdést érintette a Magyar Nyelvtudományi Társaság 2006. május 2-i felolvasó ülésén Szabó Győző Még egyszer az olasz jövevényszavakról egy nemzetközi projekt kapcsán című dolgozata is.)

Az EWUng. szócikkek végén felsorolt szakirodalmának tanulmányozása is szol​gál meglepetésekkel. Kőrösi munkája egyáltalán nem szerepel benne, és Karinthyé is csak hébe-hóba. A TESz. előtti szakirodalomból viszonylag a Gom​bocz–Melich-féle EtSz. a kiemelt forrás, a későbbiből pedig egyfelől Mollay Ká​roly NMÉr. [= Német–magyar nyelvi érintkezések a XVI. század végéig. Bp. 1982] című munkája, másfelől pedig a főszerkesztőnek, Benkő Lorándnak a Ma​gyar Nyelvben, illetve másutt megjelent írásai.

Meggyőződésem, hogy Benkő munkássága foglalja magában a olasz–magyar szó​történeti és etimológiai kapcsolatoknak sok szempontból a harmadik, de min​den​képpen a modern szintézisét. Az ELTE fonetikai tanszékének kiadásában, a Ma​gyar Nyelvész Pályaképek és Önvallomások című sorozat 6. számaként jelent meg 1999-ben a Benkő Loránd gondolatait bemutató kötet és írásainak vá​lo​ga​tott bibliográfiája. A publikációs jegyzékben először 1968-ban írt Két olasz jövevényszavunkról (MNy. 64: 154–161) szóló tanulmánya látott napvilágot, 1987-ben Megjegyzések néhány olasz jövevényszavunkhoz című dolgozata (in: Szlavisztikai tanulmányok. Bp. 65–74), majd 1993-ban Az olasz szóvégi o magyar meg​feleléseiről című értekezése (in: Emlékkönyv Fábián Pál hetvenedik születésnapjára. Bp. 50–57). Olasz közleményei közül említést érdemel az elsősorban Pa​​dovában kiadott Giano Pannonio című sorozatban megjelent szótörténeti és eti​mológiai munkái (GPann. 1[1979]: 1–12, 2[1981]: 101–11, 4[1989]: 3–9). Vé​leményem szerint tehát az EWUng. főszerkesztője, aki minden egyes szócikket megbeszélt a szócikk írójával és az egyik szerkesztővel, létrehozott egy olyan gazdag és a legkülönfélébb olasz nyelvjárási forrásokból adatolt jövevényszó​anyagot, mely a XXI. század elején hűen tükrözi szókincsünk e jelentékeny rétegét.

Függelékem II. pontjában a magyar adatok előfordulási ideje szerint közlöm azo​kat a vándor- és nemzetközi szavakat, melyeknek átadó nyelve minden bizonnyal az olasz volt. Ezek aránya: vándorszó 81 szóelem, nemzetközi szó 64 elem (összesen tehát 145 szó). E kategóriának számos vitatott kérdését most nem érintem. A két szóréteg között az időrendi határ a XVII / XVIII. század fordulója; ennek folytán jegyzékünkben – az EWUng.-gal ellentétben – az arzenál és a bi​liárd nem nemzetközi szavak, az alarm és a butélia pedig nem vándorszavak. A XX. századi nemzetközi szavaink között meglepően későn került nyelvünkbe a kardigán.

A közelmúltban látott napvilágot Tótfalusi István Idegenszó-tár. Idegen szavak értelmező és etimológiai szótára (Bp. 2004). A szerző az előszóban így magya​rázza meg az idegen szavakat: „Egyszerűnek tetsző, de lényegre tapintó meghatározás: idegen a szó, ha a magyar anyanyelvűek nagy többsége annak érzi” (VII). Kérésemre e 977 lapos szótár „olasz és az olasszal kapcsolatos etimoló​giájú szavak” 61 lapos jegyzékét a Tinta könyvkiadó lexikográfiai munkatársától, a sorozatszerkesztő Kiss Gábortól kinyomtatva megkaptam. 

E szavakat tartalmazza a függelék III. táblázata. E szavak magyar írásmódjában észrevehető kettősség – az olasz írásmód, ill. ennek fonetikus magyar változata – jelzi, hogy nyelvünkben a szavak egy része még, vagy pedig egyáltalán nem szilárdult meg. (Az ongaresca [ongareszka] például egy félgömb alakú talpas csészét jelöl, amely a XVI. században keletről, Magyarországon keresztül jutott az itáliai majolikaművészetbe, és egy régi, ’magyaros’ jelentésű olasz szóra vezethető vissza.) Minden esetben a nemzetközi szó és az idegen szó nem kü​löníthető el egymástól. Így az EWUng. jó néhány eleme ebben a műben is szerepel. Az anyag figyelmes áttanulmányozása során a 670 szócikk kisebbik része, pontosan 242 szó esetében az olasz (vagy három szónál [bagno, graffiti, nettó] az olasz is) lehet a magyar szóelem közvetlen forrása. Tehát közel 250 idegen szavunk olasz eredetű (az idegenszó-tár, illetőleg a szófejtő szótár anya​ga, újólag hangsúlyozandó tehát, nem azonos!).

Ezek a függelékek véleményem szerint további vizsgálatok tárgyai lehetnek. Például a magyar–olasz történeti és művelődéstörténeti kapcsolatok, az átadó nyelv​járások és a közvetítés kérdésének részletei, tárgytörténeti, továbbá hang-, alak- és jelentéstani megfigyelések szempontjából. Ezenkívül egy sor szótörténeti és a jövevényszavakkal kapcsolatos problémát is fontosnak tartok. A szótörténeti kérdések közül többek között a szókiszorítás, a homonima-ki​kü​szö​bö​lő​dés, a szócsaládosulás kritériumai, az analogikus ráhatások, az eufémista tö​rek​vé​sek, az adat és a származtatás nagy időközének kérdései (ezeknek jelentős ré​sze az egyetemen Benkő Loránd vesszőparipája). Vagy kölcsönszavainkkal kap​cso​latosan a többszörös átvétel és a tudós és népi átvételek kettőssége. Mindez egy olasz–magyar szakosnak – kellő nyelvészeti ismeretekkel és tanári rá​se​gí​tés​sel – akár szakdolgozati témája is lehet.

FÜGGELÉK

1. Olasz elemeink

Közvetlen átvételek (lehetnek): ámpolna, antenna, ária, articsóka, áspa, bagó, bakacsin, bandita, bástya, beretra, bergám, beste, bicsak, bokály, bolt, bóra, bordély, börzsöny, bravó, brávó, briganti, bunyó, cikény, cinadof, cipó, cokol, csembaló, csemete, csentéz, csimasz, csiribiri, csonka, csúf, csuma, dárda, dézsma, digó, dózse, dukát, dús, egres, ereklye, eretnek, fácán, folkonéta, fasina, fátyol, fék, fóra, freskó, fúga, furfang, füge, gálya, garabonciás, golyó, gondola, gordon¹, gordon², gránátalma, grotta, gúla, istálló, kobolgya, kagyló, kamuka, kanavász, kandalló, kapiskál, kaporna, kápri, karafina, karazsia, karmazsin, kárpit, kastély, katona, kavillál, kazamata, kazetta, kókonya, korcsolya, kortény, kóstál, kuka, kukó, kupa¹, kupa², kupás, kuracin, lakat, lándzsa, lavina, lázsia, madonna, mandula, mankó, maskara, mazolán, mázsa, mazsola, mester, mina, móka, morit, mustra, narancs, náva, osztriga, pajzs, pálya, parádé, parmezán, parola, part, pasztell, piac, picula, pinnáta, pinyol, pipa, pojáca, polenta, pomagránát, porcsin, pünkösd, rece, reforma, remete, rest, rév, rivalda, rizs, rizsma, rokka, rondella, rostély, ruta, sája, sajéta, saláta, sármenta, skarlát, spagetti, spágó, spanyol, spárga, staféta, strucc, szála, szamár, szerecsen, tafota, tálca, talián, talp, tányér, táska, tímár, tojástánc, torta, torzsa, tréfél, trombita, tropa, vendég, zsuga.

Valószínűleg a német közvetítésével (is) bekerültek nyelvünkbe: alkörmös, armada, banda, bárka, battéria, bombarda, brigád, cement, dettó, dukál, indigó, irredenda, karnevál, kontó, korall, lancetta, majolika, marcipán, maróni, opera, pika, pikoló, rakéta, regatta, sirokkó, skart, skatulya, skicc, spádé, szalámi, szaltó, szappan, szardella, szóló, szoprán, tombola.

2. Vándorszavak és nemzetközi szavak, melyek átadó nyelve az olasz volt

Vándorszavak

12. század: zsámbok 1138; zsold 1192 (?), 1357.

13. század: mécs 1211 (?), 1532; tuba 1224 (?), 1456 k.; tárkony 1234 (?), 1405 k.; balzsam 1265 (?), 1372 u.; kordován 1275 (?), 1405 k.; tertocsin 1287; su​ba 1290; sáfrány 1295 k.; prépost 1297; zafír 1300.

14. század: ánizs 1378; borbély 1393; velesz 1391 (?), 1395 k.; griff 1395; is​tamét 1395; matrac 1395; naspolya 1395; piskóta 1395 k.

15. század: finis 1405 k.; terjék 1408; kristály 1416 u.; moszt 1416 u.; mustár 1416 u.; szekrény 1416 u.; kapitány 1458; kornáta 1493; skófium 1470; ra​ponc 1470 k.; fosztán 1494; kártya 1495 k.

16. század: türkiz 1525; damaszt 1533; rozmaring 1533; dénár 1541; ében 1551; kár​tány 1551; spikanárd 1554; karát 1558; taberna 1559 (?), 1560 k.; interes 1569; zubbony 1570; rebarbara 1577 k.; dragonya 1583; medál 1584; pán​to​foly 1585; ordináré 1587; tulipán 1587; paszomány 1589; angória 1595; ma​tász 1599. 

17. század: tubák 1610; porcelán 1612; almanach 1613; tercellina 1619; ákovita 1620; arzenál 1620; brokatall 1620; pisztoly 1620; akkord 1626; baldachin 1626; karabély 1627; velence 1647; pakéta 1656; lista 1661; paróka 1661; szal​véta 1663; citadella 1680; palizáta 1683; bomba 1685; stilét 1688; biliárd 1693; csokoládé 1699.

Nemzetközi szavak

18. század: bagatell 1703; flotta 1703; kaszárnya 1704, kassza 1704; bajonett 1705; spion1707; patália 1708; makaróni 1709; tarifa 1711; alarm 1722; bu​té​lia 1735; menüett 1736; barakk 1738–43; vanília 1745; románc 1748; musz​lin 1749; tempó 1759; trilla 1762–87; lottéria 1770; pantomim 1783; kár​min 1784; pomádé 1784; umbrella 1785; láva 1786; kokárda 1787; balkon 1788; dráma 1789; kajüt 1789; modell 1789; szimfónia 1789; balett 1791; karikatúra 1793; lagúna 1793; líra 1793; trafikál 1795; móló 1796; sze​renád 1796; szonáta 1796; zsiráf 1798; duett 1799; fagott 1799.

19. század: basszus 1801; kupola 1802; vinyetta 1805; korvett 1806; latrina 1811; skála 1811; paszta 1818; operett 1821; barikád 1832; karamell 1834; kor​ridor 1834; pianó 1836; mandolin 1837; bariton 1838; rokokó 1839; akro​bata 1840; fiaskó 1844; torzó 1851; grandiózus 1854; fanfár 1865; balerina 1867; tufa 1871; rondó 1873; rizottó 1878; primadonna 1885; fríz 1894; maf​fia 1895.

20. század: futurista 1910; fasizmus / fasiszta 1922; kardigán 1953.

3. Olaszból származó idegen szavaink

(a helyesírás forrásom szerint; a szavak értelmezését lásd ebben a munkában; 

az EWUng.-ban is meglévő szavak dőlten szedve)

A conto, adagietto, adagio, ákovita, alabárd, allegretto, al pari, amorózó, angó​ra, antipasto, ária, arietta, arkatúra, ármádia, arpeggio, autósztráda, avizó, bag​no, balerina, bambino, barkarola, barocchetto, belladonna, belvedere, be​ga​masca, biankó, bokály, boletta, bóra, bozzetto, bravó, brávó, breccsa, brocatello, brok​koli, buffó, buffonéria, cabaletta, cannelloni, canti carnascialeschi, can​zo​net​ta, carbonari, cassone, cavatina, ciao, cicisbeo, concertino, concerto, cukkíni, cse​​leszta, csembaló, dettó, digó, díva, divertimento, dózse / [dúcse], duola, dzsi​go​ló, endívia, eszpresszó, falzettista, fascio, felukka, fermáta, feszton, finta, fra, fron​​talitás, frottola, fúga, futurista, futurizmus, gabbró, giardinetto, gondola, graf​fiti, hippogriff, impresszárió, indovinello, infallibilisták, infernó, inkasszó, in​tar​zia, intráda, irredenta, irredentizmus, kalafál, kamalduli, kantáta, kapiskál, ka​pitány, kóda, koloratúra, koncertista, konfetti, kontraltó, kordován, kortina, kor​zó, kóstál, kupola, kvaternó, kvinternó, lacrimoso, lagúna, lametta, lanital, la​pilli, larghetto, lasagne, láva, lázsiás, legato, leggeramente, lencsibaba, leporelló, le​vantei, librettó, lidó, líra, lombard, lottó, luminista, lunetta, madrepóra, mad​rigál, Maesta, maffia, maffiózó, majoreszkó, makaróni, makaronikus, malária, mal​vázia, manifesztum, ma non troppo, marinizmus, maskara, mattináta, me​da​lion, mediáns, mezzoszoprán, miniátor, miniatúra, mofetta, molinó, mo​no​gra​mista, monotípia, moréna, moreszka, mortadella, mozzarella, nettó, neutrínó, no​vel​la, ongaresca, ontologizmus, oregánó, organetto, organo di legno, osztriga, pa​dovana, palmetta, parmezán, partita, patina, perdita, pianínó, pianissimo, pia​no​la, pika, pilóta, plasztilin, pomagránát, portatív, portó, portulán, prestissimo, prí​mabalerina, primadonna, prima vista, ravioli, rinforzando, rinfusa, rivalda, ri​zot​tó, rizsma, sbirro, sestina, signora, signorina, skurc, spagetti, stracciatella, stram​botto, stretta, strucc, stúdió, stukkó, szála, szaltó, szaltó mortále, szardella, szol​fatára, szóló, szonáta, szonatína, szordínó, sztráda, tagliatelle, talján [talián], tá​ra, tarifa, tenebrosi, ternó, terzina, timpani, tondo, tonika, tortellini, torzó, tosz​kán, trafikál, tranzitó, trébel, tremoló, trió, trufa, tuttifrutti, tutti quanti, ul​ti​mó, vanília, vaporettó, verista, verizmus, villanella, viola¹, viola², viola da gam​ba, violino, violoncello, violone, zecchino. 
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